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From the 1580s to the 1640s, Jain and Brahman writers authored numerous Sanskrit 
praise poems addressed to members of the Mughal elite. In total, four authors dedi
cated seven full Sanskrit panegyrics to kings, princes, and members of the imperial 
administration during the reigns of Akbar through Shahjahan. In this essay, I intro
duce these virtually unknown texts and analyze the insights such materials provide 
regarding regional perceptions of high Mughal culture and how individuals and com
munities participated in creating Mughal cosmopolitanism. All four authors wrote 
at the instigation of regional rulers or religious communities that sought to nego
tiate their political relationship with the imperial center. In large part, these authors 
and their patrons were responding to the sustained Mughal interest in translating 
Sanskrit works and supporting Sanskrit textual production. Sanskrit encomia are an 
untold part of the larger story of Mughal cross-cultural interests and demonstrate 
how a variety of Indians envisioned the Mughal ruling class as open to engaging 
with Sanskrit literature. Through these works, Jain and Brahman authors proclaim a 
political place for Sanskrit in the Mughal imperium and, more specifically, a cultural 
space for Sanskrit aesthetics. 
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Resume 

Perceptions regionales 
Ecrire a Ia cour moghole en sanskrit 

Des annees 1580 aux annees 1640, des auteurs jains et brahmanes ont compose de 
nombreux poemes de louange en sanskrit adresses aux membres de !'elite moghole. 
Au total, quatre auteurs ont dedie sept panegyriques entierement en sanskrit a des 
rois, des princes, et des membres de !'administration imperiale entre les regnes 
d'Akbar et de Shah Jahan. Dans cet article, je presente ces textes pratiquement 
inconnus et j'analyse les apports de ces materiaux concernant les perceptions 
regionales de Ia haute culture moghole et Ia maniere dont des individus et des com
munautes varies ont participe a Ia creation du cosmopolitisme moghol. Les quatre 
auteurs ont ecrit a !'instigation de leaders regionaux ou de communautes religieuses 
qui cherchaient a « negocier » leur relation politique avec le centre imperial. Ce fai
sant, ces auteurs et leurs mecenes reagissaient en grande part a !'interet nourri de 
Moghols pour Ia traduction d'ouvrages en sanskrit eta leur soutien a la production 
de textes en sanskrit. Les panegyriques sanskrits sont une partie inedite de l'histoire 
plus large des interets interculturels moghols et montrent que differents Indiens ont 
pen;:u Ia classe dirigeante moghole comme etant ouverte a Ia litterature sanskrite. 
A travers leurs ecrits, ces auteurs jains et brahmanes revendiquent une place poli
tique pour le sanskrit dans !'empire moghol et, plus precisement, un espace culture! 
pour l'esthetique sanskrite. 
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